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AHHOomayus. BcraThe ONMCHIBAIOTCS MEPEKIIOYEHHS KOZIOB B BU/Ie BKPAIJICHUH B BRICKAa3bIBAHUSAX pebeHKa,
OZIHOBPEMEHHO yCBaMBaIOLIEro PYyCCKUM U aHITIMMCKUI A3BIKY B PyCCKOS3bIYHOM ceMbe B Poccuy. AKTyalbHOCTb
paboThI COCTOUT B TOM, YTO XaPaKTEPUCTUKY PAHHErO AeTCKOr0o GHIMHIBU3MA, KOTOPbIN CTAHOBUTCS 3aMETHbIM
SIBJIEHHEM B PasHBIX CTPaHAX MUPA, JIy4LlIe BCero MO>KHO IIPOCIEAUTD [10 IOHIUTIOAHBIM HaOMI0NeHUAM pedeBoil
ZesTebHOCTY GUIHMHTBAIBHOrO pebeHka. PaccMaTprBaeMblil GUIMHIBU3M GOPMUPYETCS [0 IPUHIUITY «OAHH
4eIoBeK — OJMH S3bIK» B MOHOSTHHUYECKOM CeMbe, I/le MaTh Pa3rOBApPUBAET C pebeHKOM Ha POAHOM (PYCcCKOM)
SI3bIKe, & OTell, KOTOPBIH TaK)Ke SBISIeTCS HOCUTEIeM PYCCKOrO si3blKa, 06IaeTcs ¢ peOeHKOM Ha aHIIUICKOM
s3biKe. Lleb HCCIeZOBAHUS — BBIIBUTD OCOOEHHOCTH CTPYKTYPUPOBAHUS U GYHKIMOHUPOBAHUS BKPAIIEHHI
B CMEIIIaHHbIX BBICKa3bIBAHUAX pebeHKa Ha TPOTSHKeHUH TISTHU JIeT (OT TPeX 0 BOChMHU jleT). MaTepual — yCTHbIe
BBICKA3bIBAaHUS pebeHKa — COOMPaICS METOOM HabMofeHUs ¢ BUjieo- U MMCbMeHHOM dukcanuei. MeToauka
aHa/IN3a CTPYKTYPHbBIX XaPAKTEPUCTUK OCHOBAHA Ha TEOPUU U MOZEIH PAaMKU MaTPUYHOIO sI3bIKa, paspabo-
TaHHBIX aMePUKaHCKUM NTUHTrBUCcTOM K. Maiiepc-CKOTTOH. B pesy/braTe MCC/IeZ0BaHUS YCTAHOBICHO, YTO Pa3-
HbIe BUJBl BKPAIUICHUH TIOMOTAIOT IOHSATD, KAKOBA IMHAMMKA Pa3BUTHS AETCKOr0 OMIMHIBU3MA. B 13yyaemoit
CHUTyalMH JeHCTBYIOT iBe IIPOTHUBOIIONIOXKHbIE TeHAEHI[UU: C OZHOW CTOPOHbI, HAOTIOAAETCS TONOKUTETbHASL
ArHaMuKa B GOPMUPOBAHUU AHIVIOS3BIYHON KOMIIETEHIUH, 4, C APYroii, Bce 6oee aKTUBHOE MOAYMHEHHE aH-
[IMFACKHUX BKPAIUIEHUH [IPABMIAM PYCCKON MOPPOCHHTAKCHIECKOH PAMKY CBUAETEICTBYET O TOM, YTO PYCCKUM
SI3BIK 3aMETHO yKpeIUIIeT CBOU ITO3UIUHU KaK JOMUHAHTHBIH S3bIK B pe4eBOM JIesSTebHOCTH pebeHka-6UIMHTBa.
Pe3ynmbTaThl MCCIEAOBAHUS MOTYT HAMTH IIPUMEHEHHUe B IpaKTHKe GOPMUPOBAHUS PAHHETO AETCKOrO OUINHT -
BH3Ma B CeMbe U JETCKUX JJOLIKOIbHBIX yUPeXKAECHUSX, [ie HAOMIOEHNUS 32 PEUbIO eTeil IOMOTAIOT IIOHSTh 0CO-
GeHHOCTH YCBOEGHUS KOKIOTO U3 ABYX SI3bIKOB pebeHKa.

Kawueevie cr06a: NeTCKUN OUIMHIBU3M; PYCCKUM S3bIK; AHITIMACKUI S3bIK; MATPUYHBIN S3bIK; TOCTEBOM
SI3BIK; AIBYSI3bIUME; IETCKAS pedb; Pa3BUTHE PedH.
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Abstract. The article deals with insertions viewed as a sub-type of intrasententional code switches within ut-
terances of a child who simultaneously acquires Russian and English in a Russian family in Russia. Longitudinal
studies of bilingual children’s speech activities are among the topical research phenomena since they can provide
insight into the essential characteristics of early childhood bilingualism development. The bilingualism under
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observation is developed according to the principle “one person — one language” in a Russian monoethnic family,
with mother speaking her native language and father speaking English, his non-native language, with their child.
The authors’aim is to find out structural characteristics of insertions and their use in mixed utterances of the
child during five years of his bilingual development (at the age period between three and eight years old). The data
are oral utterances of the child that have been obtained with the help of participant observation fixed by video-
taping and written notes. Structural analysis of insertions is based on the theoretical assumptions of the Matrix
Frame Model elaborated by an American linguist C. Myers-Scotton. Two opposite trends act in the observed case:
on the one hand, English language competence of the child is increasing; on the other hand, Russian as a domi-
nant language has been more and more actively used as the Matrix language in mixed utterances, which subdues
English insertions and limits their morphosyntactic significance. The results of the research show how different
kinds of insertions reveal the dynamics of childhood bilingualism developed within a family or in a kindergarten.

Keywords: child bilingualism; Russian language; English language; matrix language; guest language; bilin-

gualism; children’s speech; speech development.
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BBEJEHME. B n1annoi paboTe paccMaTpuBaioT-
Csl IepeKIlo4eHUs KOZOB B BUJE BKpAIUIEHUN
B CUTyalll¥ OZHOBPEMEHHOIO OCBOEHUS pebeH-
KOM PYCCKOTO U aHTTIMHUCKOTO 3BbIKOB C II€PBOTO
rojia >KM3HU B PyCCKOU ceMbe B Poccuu. B sTon
CeMbe IIPUMEHSETCS IPUHIUI GUINHIBAIBHOTO
BOCIIUTAHUS «OAUH 4EeIOBEK — OLUH S3BIK», XO-
po1o anpobupoBaHHbIM 32 Hojee 4eM CTO JeT
B pa3HBIX CTpaHaX MUPA IIPU YCBOGHUHU Pa3HBIX
KoMbuHanui 2361K0B [Ronjat 1913; Leopold 1939;
Taeschner 1983; Arnberg 1987; Saunders 1988;
Dopke 1992; Barron-Hauwaert 2004; DeHouwer
2009].

HabmogaeMplii Hamu pebGeHOK (MalbuuK
Mu1ia) ycBarMBaeT PyCCKUM A3bIK KaK POSHOM OT
MaTepu U ee POACTBEHHUKOB, a aHTTIMUCKUN —
OT OTLA U €r0 pPOAUTENeN, KOTOPble SBJSIOTCS
HOCHUTEISIMU PyCCKOIO S3bIKa, HO BIaJEIOT aH-
IIUHACKMM Ha JOCTAaTOYHO BBICOKOM YpOBHE.
B Takoi1 ceMbe, MOHOSTHHUYECKOM I10 COCTABY, HO
OUIUHIBAIBHON 10 KOMMYHUKATUBHBIM XapaK-
TepucTuKam, POpMUpYeTCsS AETCKUI OUIMHT-
BU3M, UMEIOLIUH PAJ CrequpruIecKux 4epT, ge-
TJIBHO ONIMCAHHBIX B psfie pabot [Saunders 1988;
Yupuiesa 2012]. OH OTIMYaETCS OT OUIHUHIBU-
3Ma B OUITHUYECKUX OUIMHIBAIBHBIX CEMbIX
B IIEpPBYIO0 OY€peAb TEM, YTO GUIMHIBANIBHOCTD
pefeHKa BO MHOTOM pasBuBaetcs 6e3 GUKyIbTy-
PaTIBHOCTH, YTO HEOGOCHOBAHHO IIPUBOAUT He-
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KOTOPBIX HCCIeLOBATENEN K MBICIU O TOM, YTO
ZIeTCKUU OUIMHIBA3M B TAKOM CEMbE HeJb3s Ha-
3BaTh €CTECTBEHHBIM.

PasrpaHuuenue ecrecTBeHHOro (natural) u
UCKycCTBeHHOro Gunuursusma (artificial), wim
CIIENMAIBHO UBY4EHHOTO, OCHOBBIBAETCSA HA KPU-
Tepuu «Crocod GOpMUPOBAHUS OUIMHIBU3MA».
JUXOTOMUS «eCTECTBEHHOE — WCKYCCTBEHHOE
(opMasbHO UByYEHHOE)» JOCTATOYHO YCIOBHA,
IIOCKO/BKY 002 IyTH BO MHOTUX CIIy4asx Iepece-
KaI0TCA ¥ KoMbunupyiores. LlenecoobpasHee yuu-
TBIBaTh CTEIIEHb aKTUBHOCTH OFHOI'O U3 CIIOCO60B
dopmupoBaHus eTcKoro GUIMHIBHU3MA. B usy-
4aeMoit cUTyauuu pebeHoK ycBauBan 06a g3bika
B eCTECTBEHHOM KOMMYHUKALUK, 6e3 Clenuans-
HOro 0by4eHus, [I09TOMY eCTEeCTBEHHbIH Cr10co6
$opmrpoBaHUS ero OWIMHIBU3MA CTAT IIpeobia-
JAIOLIMM. B CBA3M ¢ 3STUM TaKOM OUIMHIBUA3M CUHU-
TaeM eCTeCTBeHHbIM [Hupliiesa 2012].

UccnenoBanus GUINMHIBANBHON PEYU IIPO-
BOJATCS Ha PA3HOOOPA3HOM S3bIKOBOM MaTepH-
azie, HO A4 Hac Haubosee 3HAUUMBIMU U3 HUX
SBJISIIOTCA KOHTAKTBl PYCCKOTO U aHITIHMICKOTO
SI3BIKOB, KOTOpble K HACTOSIIEMY BPEMEHU U3Y-
YaIOTCA B Pa3HBIX CTpaHax Mupa [Yupiuesa 2000;
Pavlenko & Jarvis, 2002; Zabrodskaya 2009; Bro-
ersma, Izurin, Bultena & deBot 2009; Marian
2009; Yupiesa 2012; MagneH 2013; Yupluesa,
Koposymikus 2017].
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PeueBoil MaTepuan, COOpaHHBIN B TeYeHUE
HECKOJIBKUX JIeT HaOMIOAeHU, [I03BOJISIET Bbls-
BUTb JUHAMUKY GOPMUPOBAHUS OUIMHIBAIb-
HOU peuu U IIpU 3TOM IIPOCIELUTh OTparkaeMyIo
B Hell crielnPUKy pasBUTUS MOHOITHUIECKOTO
IeTCKOro OUIUHIBU3MA.

METOZONOrUs HMCCAEJOBAHHSA. MeTojvka
aHAIM3a MepeKIIYeHUN KOZOB B Halleil paboTe
OCHOBaHa Ha KOHIIENIUK aMepUKaHCKOTO JIMHT -
Bucta K. Maitepc-CkorToH [Myers-Scotton 1997;
Myers-Scotton & Jake 2017]. DTa KoHUenu er-
112 B ocHOBy Mogenu the Matrix Language Frame
Model (MLFM), KOTOpY!O B pyCCKOSI3BIYHBIX HC-
CIIelOBAaHUAX Mbl Ha3blBaeM MOJENbIO PAMKH Ma-
TPUYHOTO 3bIKa (Zasee — mozenb PMS). Cormac-
HO 9TOU MOJENU B OUIMHIBAIBHON PeYy IIPOUC-
XOJIUT OIIpeZesleHHbIM 06pa3oM OpraHU30BaHHOE
B3aMMOZENCTBUE ABYX SI3bIKOB. B COOTBETCTBUU
¢ mogensto PM pasnmuuator: 1) M — MaTpu4YHBIN
a3bIK (the Matrix Language) u I'l — rocteBoii 135K
(the Embedded Language), 2) comep>xarenbHble
MopdeMms!l (content morphemes) u ciy>xe6GHbIe
Mopdems! (system morphemes). Exqunurieit aHa-
nusa OWIMHIBAIBHON peun sBigeTcs mMopdema
Kak Haubosee yHUBepCaIbHAS 171l KOMOMHALUH
TUIIONIOTMYECKU Pa3HBIX I3bIKOB.

B BbICKa3BIBAaHUAX C KOZOBBIMU IIepeKIoue-
HUSIMU MaTPUYHBIH A3bIK OLpefiesiseT crenudu-
Ky IOCTpOeHUs MOPPOCUHTAKCUYECKOM PAMKH.
OTO OCyIlecTBASETCS Ha OCHOBAHUMU JIBYX IIPUH-
LIUIIOB: IIPUHIMIA TTopsiaka Mopdem (the Mor-
pheme Order Principle) u npuHIuna cCTeMHBIX
mopdem (the System Morpheme Principle), xoro-
pble OIIpeZesdIoT OPSAoK MopdeM u obecreyn-
BAIOT IIpefI0)KeHHe CUHTAKCUUeCKU peleBaHT-
HBIMU MOppeMaMU U3 0O0UX SI3bIKOB.

J71sa pasrpaHUYEHUS COAEpIKATENbHbIX U CU-
CTEMHBIX MOPPEM CYLIECTBYIOT TPU KPUTEPUSL.
OHU 3aKJII0Yal0TCS B HAIMYUU WIU OTCYTCTBUU
CIIEAYIOLINX XaPAKTEPUCTHK: 1) KBAHTUPUKALUY
(ReMKTUYHOCTb, KOMNYECTBEHHOCTh, BpeMeHHas
paMKka); 2) ypasjleHue CeMaHTUYeCKUMU POJIs-
MU; 3) TOJIyYeHHe CeMaHTUUEeCKUX POIeH.

Cucremuble MopdeMmbl (c10Ba) 00TTAOT
TOJIBKO II€PBBIM CBOMCTBOM. B aHIVIMICKOM $3bI-
Ke B 9Ty I'PyIILy BXOJSAT: BCIIOMOTaTe/lbHbIE I7a-
TOJIBL U [JIATOJbI-CBSI3KU; [IAr0J do; Ipensor of,
Iepefalodil 3HaueHHe pOJUTENbHOro Iafe-
’Ka; MECTOMMEHUS U MeCTOMMEHHble Hapeuus,
BBIIONHSAOIIYE GYHKINU GOPMAIBHBIX YWIEHOB
IIpeANo>KeHUS; BOIIPOCUTEIbHBIE CIOBA; eTep-
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MMHaHTBI; NIPUTSDKATeIbHbIE IpUJIaTraTelbHbIe
U Jipyrue cl1oBa, KOTOPble UCIIONb3YIOTCS B IIpe-
IIO3ULIMH K CyLIieCTBUTeAbHOMY (all, any, nou gp.).

CozepxxatenbHbIMM MopdeMaMu  SIBIIsIET-
¢ GOJIBLIMHCTBO [VIATONIOB, IIPEAJIOroB, CyLlie-
CTBUTENBHBIX, Ka4eCTBEHHBIX (OIHCATENbHBIX)
IIpUIaraTelbHbIX U MECTOMMEHUH, KOTOpbIE UX
3ameltaioT. KauecTBeHHblE M OTHOCHUTENBHBIE
IpujaraTeJbHble U Hapeuus (copeprkaTelbHble
mopemsr) us I'Sl cBOOOAHO MOABISIOTCS B CMe-
LIaHHBIX CTPYKTypax, a IPUTSHKAaTe/IbHbIE IIPU-
JlaraTesIbHble U KOTHMYECTBEHHbIE aJbeKTHBHbBIE
MeCTOMMeHHUs (CHUCTeMHble MOppeMBbl) 3TUM
CBOMCTBOM He 06/1afjaloT.

IlepexmoueHUS KOZOB IO CBOEH CTPYKType
moryr 6biTh MexdpaszoBeiMu (intersentential)
win BHyTpudpasossiMu (intrasentential). ITo-
ClefIHHe, B CBOIO O4epeb, IeNATCS Ha ABa BUAA:
1) IepeKIIoYeHNS MeXAYy KOMIIOHEHTaMU CJI0XK-
Horo mpexnokeHus (clause-switches), B o6o-
cobnennsix oboporax (parenthetical switches),
B [IPUCOeAMHEHHBIX YaCTX (tag-switches); 2) me-
PEeK/IIOUeHUS B NpefesaxX CIOBOCOYETAaHUS UIU
IIpOCTOro IpezAnoxeHus. Cpeay MocIefHUX pas-
JIMYAlOT /1Ba IOABUJIA: BKPAIUIEHUS U OCTPOBHBIE
IepeKIoYeHus — OCTpPOBa [OCTEBOrO A3blKa (is-
land switches). OcTpoBHbIe epekTOYeHUs CO-
CTOSIT U3 OJHOM MJIM HECKOJBKHUX COZeprKaTelb-
HBIX MOppeM, MOIYT BKIIOYaTh OFHY WIH He-
CKOJIBKO cHCTeMHBIX MopdeM I'S], Harpumep, cy-
I[eCTBUTEIBHOE C apTUKIEM U $IeKCUel U T. II.

31ech Mbl pacCMaTpUBaeM TOJIBKO BKpaIlie-
HUS U UX NOABUJBl. BkpamieHue NpeAcTaBiseT
€06071 OAMHOYHYIO TeKCHYECKYI0 eANHULY (MOp-
demy mnu cnoBo) I'd, MOAYMHSIOLIYIOCS PaM-
MatrdyeckuM npasunam M. onernvecku unu
rpa¢uuecKy BKpAaIUIEHUS MOLYT ObITH 0pOpM-
neHsl 1o npasuaam Il uau MA. Bkpannenus He
BKJIIOYAIOT HUKAKUX CUCTEMHBIX Mopem u3 I'S].
Cpeny BKpaIUIEHUIl BbIZENSIOTCS COOCTBEHHO
BKpaIlIeHUs!, «rosible GOPMbI» U MIUIKUHU3UPO-
BaHHBIE NT€PEKIIOYEHHUS.

Co6CTBEHHO BKpaIUIeHUsS He 0pOpMIISIOTCS
CHUCTEeMHBIMU MOp(l)eMaMI/I Hu u3 ', uu us M4,
[IOCKOJIPKY 3aHMMAIOT TaKHe [TO3ULIUU B IIPEJJIO-
JKEHUH, Iie TpeOYIOTCS UX NCXOAHbIE GOPMBIL.

«Tomsle ¢opmsl» (bare forms) orimyarorcs
TeM, YTO B MOPPOCHHTAKCUYECKOH paMKe Ma-
TPUYHOTO S3bIKA OHU He 0POPMIIIIOTCS FpaMMa-
TUYEeCKUMU mokasarenamu M, kotopsie Tpeby-
I0TCS B 3aHMMAa€eMBIX UMU ITO3ULUAX, HAIIpUMep:
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OHa viwrd nozyasmo co ceoum dog. Jls 3Toi o3u-
1y Tpebyercs, 4TOObI CyIeCTBUTENbHOE ObIIO
0pOpMIIEHO OKOHYAHUEM TB. IaJ. B €. 4., HO
3TOro He Habrozaercs.

[IUAKUHU3UPOBAHHBIE IEePEeKII0YeHUs]
[IPeAICTABISAIOT CO60M rUOPULHYIO CTPYKTYDY, B
KOTODPO¥ MHOS3bIYHAS JIEKCEMA TIOTHOCTHIO BIIU-
ChIBa€TCS B MOPPOCUHTAKCUIECKYIO paMKy M4,
IIOCKONBKY 0pOpMIIEHA €ro CIOBOU3MEHUTENb-
HBIMU (2 MHOTZA U CI0BOO6Pa30BATENbHBIMMU)
adppuxcamu. OBBIYHO Y TAKON €AUHUILIBI UHOSL-
3BIYHOU OCTAETCA TONBKO KOpHeBas Mopdema.

IIpu nmomowu mozenu PMS B Hacrosluee
BpeMs aHAIUBUPYIOTCS IIePEKIIOUEHN S KOZOB B
pedYu He TOJIBKO B3POC/IBIX OUIMHIBOB, HO U Jie-
te#t [Lanza 2004; Meisel 1994; Deuchar & Quay
1998; Vihman 1998; Badr, Minnis 2000; Paradis,
Nicoladis, Genesee 2000; Schmitt 2000; Shin
& Milroy 2000; Lanvers, 2001; Bauer, Hall &
Kruth 2002; Comeau, Genesee, Lapaquette 2003;
Deuchar & Vihman 2005; Ervin-Tripp & Reyes
2005; Rontu 2007; Zabrodskaya 2009; Vihman
2016]. MbI mpeamonaraeM, 4To ee IpUMeHEHUE
ZaCT BO3MOXXHOCTB COIIOCTaBUTH OYEPERHOCTD
MOSBIEHUS CUCTEMHbIX U COZEPYKATENbHbBIX MOP-
deM B X0Jle MOPOXKAEHNS OUIMHIBAUIBHON peunt
U TIOPSIZIOK UX YCBOEHUS pebeHKOM-OUIMHIBOM.

B xome aHamu3a IETCKUX MePEKTIOYeHUN
BHUMaHUE yAendeTcs Takoke Bribopy M4, cienu-
ke mocTpoeHUS MOPPOCUHTAKCUYECKOU PaM-
KU, COBMIOZEHNIO WU HAPYIIEHUIO IPUHIUIIOB
mozenu PMJ.

IE/Ib UCCNEAZOBAHUS

Llesb JAHHOTO UCCTIENOBAHUS — BBISBUTH OCO-
OEHHOCTU CTPYKTYpUPOBaHUS U PYHKIUOHUPO-
BaHUA BKDAIIEHU B CMEIIAHHbBIX BbICKA3bIBa-
HUIX peOeHKa Ha IPOTSXKEHUU IIATHU JIeT ero bu-
JIMHTBAILHOT'O Pa3BUTHUS (OT TPEX L0 BOCHMU JIET).
I[Ipy 5TOM Ba)KHO IIPOCIIEAUTD, KAKUM 00pasoMm Te
WU UHbIE CTPYKTYpHbIE BUAbI BKPAIUIEHUI OTpa-
JKAIOT CrIel UKy PAa3BUTHS JETCKOTO OUIMHIBU -
3Ma B YCIOBUSAX OLHOBPEMEHHOIO YCBOEHUS pycC-
CKOTO U aHIJIUHACKOTO A3bIKOB B PYCCKOSI3BIYHOM
MOHOSTHUYECKOU ceMbe B Poccun.

OBCY)KZAEHUS U PE3YJIBTATHI

Bkpannenus 6 6viCKA3bIBAHUIX OuAUHZ-
8AAbHO0Z0 pebeHKa, YC8AUBAIOU,E20 PYCCKUT U
AHZAUUCKUT A3VIKY

TpexneTHu# pebeHOK 0OBIYHO IepeKIoYa-
€TCs HEOCO3HAHHO U He BIafeeT GOTbIINHCTBOM
paBui 06enx rpaMMaTrK. [Ipy 3TOM Ba)KHO OT-
METHUTD, YTO FPAaMMaTHKa JOMHUHAHTHOTO S3BI-
Ka, 00beM MHIIyTa Ha KOTOPOM 3HAuUTENbHO
IpeBbIIIaeT 06beM MHITYTa Ha HEZOMHUHAHTHOM
A3bIKe, Pa3BUBAETCS 3aMETHO 6osiee ZMHAMUYHO
Y IOTOMY BJIMSET Ha CTPYKTYPY BCEX BbICKa3bIBa-
HUH, B TOM 4MCJI€ U Ha CMEIIaHHEIE. DTO O3Ha-
4aeT, YTO pebeHOK B IEPBYI0 OYepesb OPUEHTH-
pyeTcs Ha IpaBuUla IIOCTPOEHUS PYCCKUX IIPEJ -
JIO)K€HUH, KOTOpBle B CMEIIaHHBIX BbICKa3bIBa-
HUSX 0OBIYHO U CTPOST MOPHOCHHTAKCHIECKYIO
paMKy. IToaTOMy pycCKuii A3bIK B IIOAAB/AIOIIEM
GOJIBIINHCTBE CJIy4aeB UIPAET PO MATPUYHO-
r0, & QHITIMUCKUH — POJIb FOCTEBOTO.

B manHOM paboTe efUMHUIBI FOCTEBOTO S3bIKA
paccMaTpUBaIOTCA TOABKO B BUJE BKPAIlJIEHUMH,
T. €. OJMHOYHBIX JIEKCEM [OCTEBOTO A3bIKa B BbI-
CKa3bIBaHMSAX HA MATPUYHOM S3BIKE.

Budv expanaenuii

Buyrpudpasossie (intrasententional) mepe-
K/II0YEHHU KOJOB B BUJI€ BKpAIlJIEHU! peajiuay-
I0TCSL B pedy GUIMHIBAIBHOIO pebeHKa Kak cob-
CTBEHHO BKpAIUIEHUS, rosble $OpMbl U ITUIKHU-
HU3UPOBaHHbIE [TEPEKIIIOUEHNU.

Kaokzplit U3 3THUX BUOB BKPAIUIEHUI MBI Oy-
JleEM paccMaTpUBaTh B XpOHOJIOIMYECKOM IIOPAJ-
Ke, HauKHast ¢ 60/lee pAaHHUX U 3aKaHIUBASL TEMH,
KOTODbIE BCTPEYAIOTCA B BO3PACTe BOCbMH JIET.

ColcmeenHo eKpanreHus

Co6CTBEHHO BKpaIlJIeHHUs aHIJIMICKOTO SI3bl-
Ka XapaKTepU3YIOTCS TeM, YTO AN UX PYHKIIK-
OHUPOBAaHUSA B MOPPOCHHTAKCUUECKOH paMKe
PYCCKOTO IIpefIoxeH s He TpebyeTcs usMeHe-
HUSA CTPYKTYPHI, IIOCKOJILKY OHU MCIIONb3YIOTC
B POJIY IOJJIEXKAILETO MM IIPIMOTO JOIIONHE-
Hud. B cBA3M ¢ 3TUM pebeHKy He IPUXOLUTCS
IIpUJIaraTh YCUIKUS AJIS COBMEIeHHUS CTPYKTyp-
HBIX XaPaKTEpUCTUK MaTPUYHOI'O U TOCTEBOTO
A3bIKa. BeposTHO, 3TUM 06CTOSTEIBCTBOM 1 00B-
SICHAETCA BbICOKAd YAaCTOTHOCTh TAKUX IIEPEKIIIO-
YeHMM Ha IPOTAKEHUU BCETO paCCMaTpHUBAEMO-
ro nepuoza GUINHIBANIBHOrO Pa3BUTHS (OT 3;0;0
0 8;09;11Y).

Cpenu cob6CTBEHHO BKpaIlJIEHUM aHIJIMACKUX
JIEKCEM y TpeXJIeTHEro MUIIIM Yallle BCETO IOSAB-
JIANIMCh CYLeCTBUTENbHEIE, KOTOPBIM B PyCCKOM

! Brech U fanee B CKOOKaX I0C/Ie CMEIIAHHOTO BhICKA3bIBAHUS YKa3bpIBa€TCAa BO3pacCT pe6eHKa CIIeNyOIINM 06p3.30M: (roz;

Mecs1; ieHs). Hanpumep: (3;09;12) = 3 roga, 9 Mecs1es, 12 IHeH.

239



Yupmesa I H., KoposymkuH I1. B. BkparuieHus B peuu pebeHKa-OuIMHIBa

MOPPOCHHTAKCUYECKOH paMKe He TpeOyroTcs
cucteMHsle Mopdembl MSl, Hanpumep:

1. IT0/I0XKUB HECKOIBKO MO3aUK B MALINHKY
Y 3aKpbIB Beplly, MuIlla MIpOKOMMEHTHPOBAI:
«3atika 3axotiura door» (3;03;09).

2. Mula nokasan Ha JBepb AeAyIIKHMHOMN
KOMHaTBI: «/leda room» (3;05;20).

3. Korza 6abyrika 3apsruana, n306paskas 1psa,
Muura ckazain: « max mozy —kak lion» (3;06;01).

4. Mua mokasas Ha MOKPBIBAJIO Ha KpPOBa-
TH U coobiun: «4 Gydy pucosamn 30ech». Babyu-
Ka Boapasuia: «No, it’s not paper. You shouldn’t paint
here». Mul1l1a He COITacHUIICS: «DMo paper, 0d, pa-
per!» (3;06;04).

EAVHUYHBIMU CIy4assMM BKpaIlIGHUH Y
TpexseTHero Muiuy O6pUIH MeCTOUMeHUs (IIpH-
Mep 5) 1 Hapeuus (mpumep 6). IIpumepsl:

5. Muia He xoTes ecTb Kary, 1 6abyrika Ha-
YaJia HalleBaThb CTPOYKY U3 IECHU B aHITTMICKOM
MybT$UIbME, KOTOPBIF OHU CMOTPENH BMECTe:
«I like porridge». MulIiia B OTBET Ha 3Ty I1€CEHKY
YIIPSMO NOBTOPST: «I —Hem» (3;05;26).

6. Mulla IHJI COK M IPOKOMMEHTHPOBAI:
«Hado MHo20 coxa numb». BabyIuka cornacuaace:
«Yes, you should drink much». Mua nogemy-to
cran Bospaxkath: «Hem, He Hado much. Much He
xouy. 4 He xouy much» (3;06;01).

B ueThlpexseTHEM BO3pacTe Cpefy aHIIHI-
CKUX BKpaIUIeHUH CaMbIMU YaCTOTHBIMHU Y
MuIu oCTaloTCs CyIIeCTBUTENbHbIE (IPUMephI
7-9), HaIpUMep:

7. Muiua nokasan Kykny-BapbockuHa u co-
o6uuI: «Omo puppy» (4;03;28).

8. YBUJIEB ZeAylIKy y MoAbessa, Muta coob-
wut: «A 6oH granddad cmoum» (4;04;22).

9. Muma mompocun Mmatk: « xouy peach»
(4;06;18).

CroBa pyrux 4acTeil peuu B BUAe COOCTBEH-
HO BKpAaIUIGHUH MO-IpeXHEeMy B CMEILIaHHbBIX
BBICKa3bIBAHUAX Muiy HabnioaoTcs penKo
(mpumep 10).

10. Korza Muma ogeBancs, yTo6bl BEIATH Ha
ynuiy, oH ckasan 6abyuke: « xouy, umobv. mui
8 0kHo ckasara bye-bye» (4;07;07).

B psne ciaydaeB MOSBIEHME AHTIMMCKUX
BKpAaIUIEHUH y 4YeThlpexJeTHero Muiu mpu-
BOAMWIU K HapyLIEHUIO IPUHIMIA CUCTEMHbIX
Mopdem. Hampumep, aHrnuiickoe ambaruye-
CKOe MEeCTOMMEHUEe B COYETAaHUU C PYCCKUM
JIMYHBIM MECTOMMEHUEM TOrO JKe IHLa B GyHK-
IIUY OAJIEXAIer0 CBUETENbCTBYET O Hapyllle-
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HUU IPUHILUIA CUCTEMHBIX MOPJEM 10 MOZeH
PM4:

11. Babymika xorena momods Muliie CTpOUTS
pobora u3 ky6uxoB, HO Muia ckasam: «4 cam».
Babyuika nepecnipocuna: «Yourself?» Muiua moz-
TBepAwI TaK: « myself» (4;02;00).

BxpamneHus pycCKUX CIOB B aHITTHMICKYIO
MOpPPOCUHTAKCUYECKYIO DPaMKY, KOTOpBIE Ha-
OII0AAINCH B peYu YeThIpexaeTHero Muiu, cBu-
JeTeNbCTBOBAIM O TOM, YTO QHITIUNCKUN SI3BIK
B ponu M ucnonpsyerca MeHee yBEpEHHO U Ya-
CTO CONPOBOXAAETCS HapylleHHeM NPUHIUIA
cucTeMHBIX MOpdeM (IIprMepsl 12 1 13).

12. Iloka3aB Ha KapTUHKe yTKy, Muia co-
061uI: «A 2ycb» (4;04;22). OH UCIIONB30BAI He-
OIlpefie/IeHHBIN apTUKIb C PYCCKUM CYILIeCTBU-
TeJIbHBIM, UTO SBJISeTCS HapylleHeM IIpUHIIUIIA
cucTeMHBIX Mopdem PMS, moTOMY 4TO apTHKIb
(cucremHas Mopdema) He IODKEH KCIIONb30-
BaThCS C CYLIECTBUTEIbHBIM (COZEpIKaTeNTbHON
MopdeMoit) U3 APYroro s3bika.

13. IlokaspiBasg Ha JOXKKy, MUIlIa CIIpOCHT
otua: « npagurvto depucy? No uau yes?» (4;08;05).
Hapyuienue mnpuHUMNa CHUCTEMHBIX Mopdem
PM{ 3akiiodaeTcs B TOM, UTO B aHIVIMMCKOU
MOpPPOCHHTAKCUYECKON paMKe HCIIONb30BaAH
PYCCKHUI CO03.

B Tex ciyuasx, korga Mumia B kauecTse cob-
CTBEHHO BKPAIIEHUS HCIIONb30BaJ PYCCKOE Cy-
LIeCTBUTENbHOE, HapylLlIeHU I IPUHI[UIIOB MOJe-
1 PM4 He Habm0ma10Cch, HApUMep:

14. Mutua coobiun 6abyuike: «Granny, nana
is coming» (4;06;05).

CoOCTBEHHO BKPAIUIEHUS AaHITIUICKUX CIOB
B peuy IATWIETHero Mumy yarie Bcero Obuin
IIpefiCTaBIeHbI CYILL[eCTBUTENBHBIMU (IpUMeD 15).

15. Babymka cnpocuna Mutuy: «Will you have
tea or juice?» Mua oretui: «Tea. Juice yyce 6vi-
nua» (5;00;30).

OnHako cpefu aHIMIMWUCKUX eAUHMUI] B pycC-
CKOSI3BIYHON MOPPOCUHTAKCUIECKON paMKe Ha-
OII0AAINCH U [IArOJIBI (IIpUMep 16):

16. Muua coobugun: «4 xouy 8 uikory». Baby-
Ka eMy oTBeTuIa: «You must read and count». Murua
otBeTu: « Mozy count: one, two, three u darvuie»
(5;00;09). Ilocne aHrnuMckoro riaarona Muina
HCIIO/Ib30BAJ U BKPAIJIEHUSI aHITIUMCKUX YUCIU-
TeJIbHBIX, IIOCKOJIBKY I7IaroJs 34eCh ChITpasl polb
nmepekoyarend (trigger), a YUCIUTEIbHEIE — Ie-
pexniouaembix 3nemeHToB (switched elements)
(o nepexitouarenax cM. [Clyne 1987: 744]).
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Pycckue BkpamieHUs B aHITIOS3bIYHBIX MOP-
POCHHTAKCUYIECKUX DPaMKaxX y IATUIETHETO
Mumy BCTpedalnuch IOYTU € TaKOU YKe 4acToT-
HOCTBIO, KaK U aHIIuickue. IIpumMedaTesnbHO,
4TO JleIaJl OH BTO y>Ke BIIOJTHE afIeKBaTHO, IIpakK-
TUYECKU He Hapyllad IpUHUMUIIOB Mogenu PMS
(mpumep 17).

17. Mua moTepsul aBTOMAT Y UTPYLIEYHO-
ro conpara u cupocun: «Where is nucmorem?»
(5;00;01).

B Gonee crapuiem Bospacre (0T 6 Ko 8 ner)
cOOCTBEHHO BKpaIUIeHUd B peuyr Muiiu nouru
BCerga ObLIY MpeACTaBIEHbl AHIIUACKUMU Cy-
IIeCTBUTENBHBIMY B PYCCKON MOPPOCUHTAKCH-
4eCKOM paMKe (Ipumep 18).

18. Babyruka ckasana Mutue: «Don’t rock — you
will break the stool'» Muia orsetun: «He stool,
a chair!» (8;04;19).

CoOCTBEHHO BKpAIUIEHUS, IIpeLCTABJIEH-
Hble aHTTTUHUCKUMU eJUHUIIAMU, OCTaBAIUCh Ya-
CTOTHBIMU Ha IPOTSHKEHUU BCEX HABMI0ZaeMbIX
BO3PACTHBIX IIEpHUOZOB. B maruneTHeM Bospac-
Te HabJI0ZaNI0Ch HEKOTOPOE PAaBHOBECHE B KO-
JIMYeCTBEe aHTIUUCKUX U PYCCKUX BKpAILIEHUH,
IIpUYeM Cpefu HUX, XOTS U pefKo, HO BCTpeda-
JIMCh U CJIOBA JPYTUX YacTel peuu (I71arossl, Me-
CTOMMEHUS, KOJIUYECTBEHHbIE YUCIUTENbHEIE).
B crapuiem noLKOIBHOM BO3pacTe (C 6 JIeT) pyc-
CKUU A3bIK CTAHOBWICS Bce 6Goyee JOMUHAHT-
HBIM B KOMMYHHMKallMyd MUIIIK, 4TO OTPa3UIOCh
1 Ha OTPaHUYEHUHU B JIEKCUKO-IPaMMaTUYECKOM
pasHOo06pa3uu COGCTBEHHO BKPAIUIEHUH B €rO0
peuu. AHITIMUCKUY A3bIK B CMEILIIAHHBIX BBICKA-
3bIBAHMAX MMUIIM IIOC/Ie LIeCTU JIeT peAKo MC-
[I0/Ib30BAJICA B ponu M.

Torvie popmot

Kaxk y>xe GbIIIO YKa3aHO BBILIE, FOble GOPMBI
FOCTEBOTO SI3bIKA IIPEACTABILIOT COBOI BKpaIle-
HUs, He 0QOpMIEHHbIE TEMU IPAMMATUYECKUMU
[IOKa3aTeNIMU, KOTOpble Tpe6yoTca MOPPOCUH-
Takcuyeckou pamkon MS. Takue cioBa MOIyT
HMeTb IPaMMaTHYecKUe Nokasarenu ¥, Ho Ang
M oHU He SBIAIOTCA TpaMMAaTHU4YeCKU pejle-
BaHTHBIMU. [IpUYMHbI IIOSBIEHUS TOTBIX GOpM
MOTYT OBITH PAa3HBIMU — OHU 3aBUCST U OT OCO-
OeHHOCTel pa3BUTUSL OUIMHIBU3MA, U OT CIIELU-
PUKY KOMMYHUKATUBHOU CUTYALHU.

AHrnuiickye BKpaIlZIeHUS B BHUJE TOJBIX
dopm TpexmeTHU MUlla KCIONB30BAN JOBOMb-
HO YacTo. Ha JaHHOM sTame 5To MOXKHO 00Bsc-
HUTbH CIeAyIoIUM 006pasoM: pebeHoK, yxKe Ha-

YYHAIOIINUY yCBaUBaTh I'PAMMATHUKY IBYX S3bI-
KOB, OCO3HABaJI, YTO aHITIMICKHUE CIOBa HY>KHO
HCIIONB30BaTh B OIIpefeNeHHBIX CI0BOPOpMaX,
HO elrje He OBUI yBEPEH B TOM, KaK 3TO AENaTh.
Tonble pOpMbI 37€Ch MOSIBISIOTCS KaK KOMIIPO-
MMCCHBIE BapMaHThl IEepPeKII0YeHUN-BKpaIlie-
HUH, YTO, XOTS U [I0 UHBIM IIPUYMHAM, HE Uy K0
Y peur B3POCIIbIX OUIMHIBOB.

B peun TpexneTHero Muiun rousie $popmbl
OBUIM IIpefCTaBIEHbl AHITIMICKUMU CYLIECTBU-
TeNbHBIMH, IJIar0JIlaMU M IpUJIaraTeJIbHBIMU.
OHHU MOSBISNINCH TOABKO B PYyCcCKUX MoOpdo-
CHMHTAaKCHYECKUX paMKaX, KoTopele Muia da-
cTO 06pa30BBIBAT, BHEAPSSI B HUX CJIOBA U3 pe-
IUIMK B3POCJIBIX U [I0O3TOMY, BULUMO, HE MEHAS
ux GopM (puMepsl 19 U 20).

19. Mutna momnpocun 6abyiuxy: «Zai pyky!».
Baby1uka mompocuia ckasath: «Say: ‘Give me your
hand”. Mua ckasain: «/ait hand!» (3;04;14).

20. Babymika ckasana Mumte: «Say: ‘Don’t
switch on the light”. Murua nosropui tax: «He Hado
switch» (3;05;10).

CamocTosTenpHO 06pa3oBaHHbIe rojble $pop-
MBI TOKE IOSBISANIMCh HEpeAKO (IpUMepHI 21 U
22).

21. Muma nonpocuin: «He water, xouy cox»
(3;04;24).

22. Boiigg 6e3 HUrpylIeYHON SIIEPUIBL,
Mua ckazain: «4 lizard mam ocmasuar» (3;05:13).

Tonble $OPMbI B CMELIIAHHBIX BBICKA3bIBAHU-
SX 4eThlpexjeTHero Muuiy yaine Bcero Osurn
IIpeZCTaB/lIeHbl AHTTTMHCKUMU CyL[€CTBUTEIbHBI-
MU, KOTOpBIE B PyCCKOH MOPPOCHHTAKCUIECKOH
pamKke OH He 0GOPMIIST afieXKHbIMU OKOHYAHHU-
aMu. Pe>xe BcTpedanuch mpunaratenbHsle. MHO-
rue ronsie GopMbl ObIIM TIPEACTABIEHbI AHIINI -
CKMMHU CJIOBaMU, KOTOpble MHUIIIa TOBTOPSI Kak
4acTh aHITIOS3BIYHOM PEIIMKHU B3pocioro. Be-
POSTHO, OH He OBUI yBepeH, KaKUM 06pasom 3TH
CJI0Ba MO>KHO BHEJPUTb B PYCCKHE IIpeJJIoKe-
HUS, TI03TOMY OCTaBIISUI uX Oe3 diexcuit (mpu-
MEPBI 23 U 24).

23. Babymka moena u ckaszama: «I'm full».
Muma B orBer coobuumn: «A g ewe He full»
(4;02;00).

24. Tlop6exxas Kk oruy, Murua ckasan: «[lana,
Y meHs conau». Otery nocosetoBan emy: «Take a
handkerchief>. Muia orBetun: «¥ mens nem hand-
kerchief» (4;02;00).

B MHULMMPYIOIIMX PEIUINKAX YeThIpeXIeTHe-
ro Muruy rossie $opMbl Takoke HabIIOAAIHCH He-
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PEnKO, UTO CBUAETENBCTBYET 00 UX MIPUBBIYHOCTH
B €r0 OMIMHIBAIBHOMN peuH (IIpUMEPHI 25, 26).

25. Korzma 6abyika B3sia KHUDKKY, JT€XKaB-
IIYI0 Ha KpOBaTH, MuIia coob1un o Heil: «Dmo
no-unzauticku. Tam npo Raven» (4;02;00).

26. Mula urpajs ¢ Urpylkon-poborom u
cKasas oT ero nuia: «J bad!» (4;02;00).

Tonble GpOpMBI NATHUIETHEr0O MUK BKIIO-
Jajy He TONbKO aHITIMHCKUE CYIeCTBUTEIbHbIE
(mpuMep 27), HO TaK>Ke€ [JIarOJIbl (IpuMep 2.8)
Y IIpUiaraTenabHble (MpUMep 29). VX mossnenue
MOXXHO OOBICHUTD TeM, 4TO MuIlia umen mMauo
OTBITa U3MEHEHUS aHITTUUCKUX JIeKCeM II0 pyc-
CKUM MOZEJISIM, a B MHITyTe TaKUX [1peobpasosa-
HUU He 6bUIO0.

27. Mu111a cel CMOTPEeTh MyIbTUILM U CIIPO-
cui, Gyzer u TaM My3bika: «C music?» (5;00;25).
ITocTpOUB IMpeANIo>KHOE CIOBOCOYETAHUE C pyC-
CKUM IIPeZJIOroM, KOTOPBIH TpeboBa HCII0NB30-
BaHUS CYLIECTBUTENBHOTO B IPEATIOKHOM Iafie-
Ke, OKOHYaHUsI OH He 106aBuII.

28. Muma coobiun: « mozy count: one, two,
three u darvwe» (5;00;09). AHITTMUCKUAMN [1aroj
37ieCh UCIIONB30BaH Oe3 prexcuu M.

29. Babyiika nokasana ¢oTorpaduio, Ha Ko-
TOPO¥ JeAyLIKA PafoCTHO yabibascs: «Mike, have
a look, granddad is very happy here». Murua orse-
TUIL: «A 5 He happy, nomomy umo dedywiku Gorvuie
Hem» (5;08;23). [IpumararesbHOE BBIPaXKEHO IO-
71081 GOpMOI, BEpOSTHO, MO JBYM I[IPUYMHAM:
a) Muwia He uMeJ OmbITa IPeobpa3OBAHUS AH-
[JIUACKUX TIPUIAraTelbHbIX IS afeKBAaTHOIO
BHEAPEHUS B PYCCKYI0 MOPPOCHHTAKCUIECKYIO
paMmKy; 6) fobaBieHMe pycCKOi GpreKCuu K aH-
[JIMICKOMY IIPUIAraTeJbHOMY PO3BYYanIo Obl
CMEIIIHO, & OH 3TOTO He XOTel.

C wrecTu 0 BOCbMU JIeT ONBIMU GOpMaMuU
B peurt Murtuu Gbiny aHIIUHACKUE CI0BA PA3HBIX
yacTey peuu (mpruMepsl 30—-33).

30. Bafyuka mepeqncisia [BeTa IIaCTHIH-
Ha: «The colors are: white, black, red, blue, brown and
violet». Muina otetun: «A y Cawiu Hem violet!»
(6;05;15).

31. B otBer Ha Bompoc: «What game are you play-
ing?», Muwia orsetun: «Heparo ¢ chess!» (8;0;04).

32. Cala X0Tes CyXapuK, 1 6abyLika crpocu-
712 ero: «Are you hungry, Alex?». Muiia 3a Hero ot-
BeTu: «OH éce 6pems hungry» (8;08;14).

33. B oTBeT Ha 3aMeyaHuUe IIaIlbl 10 IIOBOAY
obparuenus: «Don»t say so. It” impolite», — Muia
cripocu: «A umo polite?» (8;09;11).
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Bce rosble $OpMBI IpeACTABIANU COOOM aH-
[NUHACKUE BKPAIUIEHUS B PYCCKUX IIPEAIOKEHM -
AX. DTO OOBSICHAETCS U TeM, UTO PYCCKUI A3BIK
B IIOJABIAION[EM OONBIINHCTBE CIy4aeB UTPal
posns M4, u TeM, 4TO pebeHOK paHbIlEe YCBOUI
PYCCKYIO IPAMMATHUKY U PYCCKUE CI0BA UCIIONb-
30BaJI B a[IeKBATHBIX OPMaX.

ITOCKONIBKY B PYCCKOM sSI3bIKEe Muiia K To-
My BpeMeHU OCBOWJI OCHOBHBIE NPABUIA CIO-
BOOOPA30BaHUSL U CIOBOM3MEHEHUS, aHIJIUI-
ckue romsle GOpPMbl MOXKHO pPaccMaTpUBATh
KaK 0COOYIO AMCKYPCUBHYIO CTPATETUIO ero Ou-
JIMHIBAJbHON KOMMYHUKALMY: B PyCCKOM IIpex-
JIO)KEHUY OHU OCTAIOTCS UHOPOLHBIMU CIOBAMU,
[I03TOMY He JOJDKHBI IPUHUMATE pycckue diex-
cuu. Tonble GOpMBbI HAUMHAIOT UCIIONb30BATHCS
KaK CpPeACTBO KOTEPEHTHOCTH B JUAIOTUIECKOM
enuHcTBe. [IpyMedarenbHo, YTO B 3TOM GYHKIUU
aHrIuicKue ronsle GOpMbI MOIJIH OBITH He TOJIb-
KO [IOBTOPEHUEM OT/EIbHBIX CJIOB U3 IIPEABIAY-
IIMX AHTTIOA3bIYHBIX PEIUIUK, HO U YCTAHABINBA-
1y accouuaruHsle (granddad — beard), pogo-Bu-
ZoBble (game — chess) 1 aHTOHUMUYECKUE CBSI3U
(impolite — polite) c mpepbIAyLLIEH PEILIMKOM.

Mudncunu3uposantvie 6KPANACHUS

[IUIKUHUBUPOBAHHBIE TIEPEKTIOUEHUS, KO-
Topble 10 Mogenu PMS orpaxator Hauboree
[IOC/Ief0BATENbHOE I[IPUMEHEHHE MIPUHIUIIA
cucTeMHBIX MopdeM, 0dOpMIIEHBI TEMU [TOKA-
3aTeNsMU, KOTOPble COOTBETCTBYIOT TpeboBa-
HUiIM rpammaruku M. [InmxUHUBUPOBAH-
HBIX [I€PEKIIOYEHNI, KOTOPble JeMOHCTPUPYIOT
[IOJIHOE [TOAYMHEHYE AaHITIUICKUX CI0B [IPABU-
JIaM, JeNCTBYIOMIUM B MOPPOCUHTAKCUYECKO
paMKe pyCcCcKOro s3blKa, Y TpexieTHero Muriu
6b1710 32PUKCHPOBAHO HEMHOTO. Bce oHU ObLIH
[IpeACTABIEHBl CYLIeCTBUTENbHBIMU, KOTOPbIE
OH HCIIONB30BAJ B OAHOM U3 MafieXKHbIX GOpM
(mpumep 34).

34. MuIa B3I UTPYLIEYHYIO SLIEPULY U Ha-
qasn myrath UM cmypduka: «Bouwca lizard-a?»
(3;11;12).

B peuu uerhipexseTHero MUY MUAKUHU-
3UPOBaHHBIE [IEPEKIIOYEHUS TOXKE BCTPEYAIOT-
¢ peko. Bee ciyyau — 9TO CyLIeCTBUTEIbHbIE
C PYCCKUMU MaJeXXHBIMU OKOHYAHUSIMU (IIpU-
Mep 35) WIM OKOHYAHMEM MHOYKECTBEHHOTO YUC-
J1a (mpuMep 36).

35. Babymika cxazana: «It smells tasty». Murua
HOTSHYN HOcoMm: «Dmo y granddad-a. Meat»
(4;02;00).
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36. MuIla Hornafwl IHOAYIIKY UM CKas3al:
«Mszxas xax a rabbit. Rabbit-vt 6visarom maxue»
(4;09;11).

Y narunetrHero MUIIM NHIKUHU3UPOBAH-
Hble ITepeKII0YeHUI OCTABAIUCH PEJKUMU IO -
BUJIAMU BKDAaIUIEHUN U TNPELCTABISIU COOOH
PyccKyio MOPPOCHHTAKCUUECKYIO PAMKY, B KOTO-
PYIO M3 aHIJIMICKOrO S3bIKa BHEPSINCH KOpHe-
Bble MOpdeMbl, cHabKeHHbIEe PyCCKUMU PIeKCU-
SIMU (IpUMeD 37).

37. Muia nompocusn BKIIOYUTH II€CEHKY
«Skeleton» u coobwmun: «A suder muozo skeleton-oe»
(5;03;23).

HewacTto Muina Mcrnonab3oBad OUIKUHU3U-
pOBaHHbIe IepeKIoYeH s (0OBIYHO AHTTTUICKUE
CyILIeCTBUTENIbHbIE) U B IIOCJIEAYIOLe BO3PaCT-
HbIE [TIepUOABI (OT LIECTH L0 BOCbMU JIET) (IIpUMe-
PBI 38 1 39).

38. Murua cmotpen mynstduasm Loony Tunes
U [IOBTOPHUII BONpOC AbsiBona: «Where is the rab-
bit?>» 3atem obwsicHUN: «OH dorxncer 6via rabbit-a
noumamo» (8;01;16).

39. Bafymika HasBania KapTy, KOTOPYIO BBLIO-
sxuna: «Knave». IlogkuzapiBas cBO0 KapTy, Muia
IPOKOMMEHTUPOBAJL: «/lsa knave-a» (8;05;29).

BaIBOABI. AHIIOS3BIYHBIE OLMHOYHbIE BKpa-
IUTeHUS B pedr MUIIIY OT 3 10 8 JIeT MOXKHO, C OZ-
HOM CTOPOHBI, pacCMaTPUBATh U KaK YaCTUYHOE
OTpa)keHHe ero aHIVIOS3bIYHOTO CJIOBAPS, U KaK
CBUZETEIbCTBO Pa3HOM CTEIIeHU OCBOEHHOCTHU
rpaMMaTHYeCKUX SIBICHUH.

Toznble GOpMBI yKa3bIBAIKU HA TO, 4TO Muria
1160 He XOTel MEHATh GOPMbI AHIUIU3ZMOB,
1160 He 3HAI, KaK 9TO chenarb. OLHAKO HEY-
MeHUe U3MEeHITh aHIJINKCKYE CI0Ba 10 06pas-
I[y PyCCKUX OTHOCHJIOCH TOJIBKO K TPEXJIeTHEMY
Y YeThlpexJIeTHEMY Bo3pacTy. Ilo3sHee, BeposT-
HO, IPUYMHBI OBUIM U IParMaTUYeCKUe: OH ClIe-
KT COOBIINUT, UHGOPMALINIO, [IO3TOMY He IUIa-
HUPOB&JI QJAITUPOBATh aHIVIMMCKHE CIOBA
K PYCCKUM CIIOBOOGPA30BATENBHBIM U CJIOBOU3-
MeHUTeNbHBIM MogenaM. [lorom romsie Gopmbl
HAYaIy Urpath U 0CoOYI0 JUCKYPCUBHYIO CTpATe-
U0 B ero OMIMHIBATBHON KOMMYHUKALUU: OHU
OCYIIECTBIISIN KOT€PEeHTHOCTD C aHIVIOS3bIYHON
PEeIIuKoi cobecefHUKA C IIOMOLIBIO TOBTOPOB
AHIVINFCKUX CJIOB B PYCCKUX OTBETHBIX PeIlIU-

KaxX ¥ CeMaHTHYeCKUX OTHOIIeHUM (accolalum
IO BHEILIHEMY BHUZY, POAO-BUAOBLIX U aHTOHU-
MUYECKHUX).

[IumKUHU3UPOBaHHble (GOPMBI, KOTOPBIX
CTaHOBUTCA OOJIBIIE [T0 MEPEe PA3BUTUS IPAM-
MaTH4YeCKOM KOMIIETEHLMU B PYCCKOM S3BIKE,
[IOKA3BIBAIOT, YTO peGEHOK yMeeT IepecTpau-
BaTh aHIVIMMCKUE CJIOBA 110 PYCCKUM MOJENSIM,
[pUCBauBas UM HeOOXOLUMble MOPPOCUHTAK-
cuyeckue mokasarenu. TBopueckoe obparieHue
¢ dopMaMy aHIUHCKUX CIOB YKa3bIBaeT Ha
JIMHIBOKPEATUBHOCTh pebeHKa-OUINHIBA: OH
He GOUTCA CO3[aBATh MHHOBALUU, HUCIONb3YS
CpencTBa 060ux A3b1K0B. OZHAKO y Muiu oHu
OBLIN pEJKUM SBIEHUEM BO BCE [IEPUOLBI €TO0
OUIMHIBAIBHOTO PA3BUTUS O BOCBMU JIET. DTO
[I0Ka3bIBAET 3AMETHYI0 HeCOAIAaHCHUPOBAHHOCTh
B OCBOEHUH JIBYX S3bIKOB: C aHITIUMCKUMU efU-
HUnamu pebeHok o6pamjancs Kak ¢ Majlo3Ha-
KOMBIMU SIBIEHUSMU U He OB yBEpPEH, B KAKUX
dopmax ux cienyer ynorpebaars. Crepyer 3a-
METHTB, 9TO B PEYU B3POCIbIX OUIUHIBOB IIUJ-
>KUHU3HUPOBAaHHbIE NTepeKII0UeHUS Yallle BCero
BBIIIOJIHAIOT IOMOPUCTUYECKYIO PyHKLMIO. Y Ha-
6nonaemoro peberka UrpoBast GyHKIMS MEXKb-
SI3BIKOBOTO B3aMMOZENCTBUSA JO BOCBMU JIET
Obl1a IOYTH HE OCBOEHA.

[IprMeyaTenbHO, YTO eCIIU COOCTBEHHO BKpa-
wieHus, He Tpebylouye usMeHeHUs GOpMBI,
MOTIH 6bITh KaK PyCCKUMU, TaK U aHITTUACKUMU,
TO rosble GOPMBL U MUIHKUHU3UPOBAHHbIE TIEpe-
KIIOYeHUS Y MUIIY MOSBISNIUCH TOIBKO KaK aH-
TIANCKUE eIUHUIBl B PYCCKOM IIpefI0XKeHUU.
DTO CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO HEOOXOAUMOCTb
HCIIONb30BAHMUS IUIOTHOI'O KOHTaKTa PYCCKOM
Y aHITIMICKOM FPAMMATUK Y peOeHKa BbI3bIBAIA
3aTPyAHEHUS, I09TOMY OH L€l BbI6OP B MONb-
3y PYCCKOM IPaMMAaTUKU, KOTOpas 6blIa ycBoe-
Ha jy4ire. OTUM 0OBSICHIETCS CIOBOTBOPYECTBO
C aHIVIMMCKUMU eJUHUI[AMU, KOTOpble OH MEH S
I10 PYCCKUM CII0BOO6PA30BATENbHBIM U CIOBOU3-
MEHUTEeIbHBIM MoZenIM. OJHaKO OIBIT IpUMe-
HEeHUS aHITINHACKOM IPAMMATHUKY, XOTS U B fonee
OrpaHUYeHHOM 00BbeMe, He MIO3BOJISIL MY YaCTO
MeHATh GOpPMbI AHIIUICKUX CJIOB, 0COGEHHO
[JIarojIOB U IIpUIaraTeNbHbIX, I03TOMY OHU IIO-
SBIANNCH OOBIYHO B BUAE TONBIX GOPM.
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